СОЦІОКУЛЬТУРНА АДАПТАЦІЯ ІНОЗЕМНИХ СТУДЕНТІВ-ПЕРШОКУРСНИКІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ У ВНЗ
ЮНЕСКО проголосила ХХІ століття «ерою освіти». Освіта, наука, культура все більше перетворюються у сферу не тільки міжнародної конкуренції, але й співробітництва.

Щорічно на навчання до вишів України, зокрема й Харківського національного медичного університету, приїздять іноземні громадяни, які народилися й навчалися в суспільстві, яке за своїми звичаями, традиціями, законодавством, світобаченням, віросповіданням відрізняється від європейських країн. Після того, як студенти потрапляють до нового середовища, вони зіштовхуються не тільки з мовленнєвими, а й із психологічними проблемами.
На наш погляд, одним з головних завдань викладача української мови в іноземній аудиторії – презентувати Україну, життя її народу, культуру. Мова – це геніально мудрий учитель, який зберігає у своїй скарбниці весь історичний досвід народу, що дав цій мові ім’я. Мова – це найголовніша ознака будь-якої нації.

В. Гумбольдт наголошував, «що різні мови – це не різні позначення одного й того самого предмета, а різне бачення його». Певна річ, у кожного народу мовна картина світу своя, неповторна.

Серед слов’янських мов українська мова найбагатша на лексику, найвиразніша на синтактику. Кожне слово має свій власний відтінок. Емоційність – домінуюча ознака українського менталітету. На це одностайно вказують провідні дослідники цієї проблеми: П. Куліш, М. Драгоманов, В. Храмова, М. Шашкевич, О. Забужко та ін.. Природно, що «висока українська емоційність, чутливість та ліризм – це дар Божий, який проявляється в «естетизмі українського народного життя та обрядовості, в артистизмі вдачі, у прославленій писемності, у своєрідному м’якому гуморі» (В. Храмова).
Викладачі намагаються донести до студентів красу та велич української мови, використовуючи прислів’я, приказки, поетичні твори, тобто емоційну лексику, що сприяє запам’ятовуванню слів. Ефективними також є творчі завдання, зокрема на професійну тематику (діалоги «Лікар-пацієнт», «В аптеці»).

Нами створено посібник «Розмовні теми з української мови для іноземних студентів нефілологічних ВНЗ». Кожна тема має план, словник, потім пропонується адаптований текст, після нього – завдання та питання для самоконтролю. Такі завдання розвивають мовленнєві навички, студент не тільки відповідає на запитання, знаходить головну інформацію в тексті, але й будує свій монологічний виступ на задану тематику. Це все сприяє соціокультурній та психологічній адаптації студентів.

Безумовно, основним видом вправ є мовний аналіз слів та їх фонетичний розбір, які сприймаються на слух. У роботі над вимовою слів важливо не стільки засвоєння, скільки тренування, повторення.
Словники також мають посісти чільне місце в лексичній роботі на заняттях з мови. Добре поставлена робота із словником не тільки збагачує лексичний запас студентів, а й збуджує в них інтерес до предмета, розвиток мислення, чуття стилю, запобігає мовним помилкам, підносить культуру усного та писемного мовлення. Значення кожного незрозумілого слова має бути пояснене, введене до активного словника студента. Вважаємо, що виробити в студентів прагнення дізнатися про смислове значення слів можна лише щоденною копіткою працею педагога та студента.
Отже, ми формуємо мовну особистість в контексті розвитку навичок, які актуальні: спроможність сприймати інформацію не механічно, а усвідомлено, особистісно, самостійно інтерпретувати й оцінювати її залежно від власної картини світу, культурного розвитку, здатність на належному рівні мовної та комунікативної культури підтримувати міжособистісні стосунки.

